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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 15 
 

  CIEC  XIRA  MIZA  EL-YRIE 1Chr15:1 

:LD@  EL-HIE  MIDL@D  OEX@L  MEWN  OKIE 

…‹¹‡́C š‹¹”¸A �‹¹U´ƒ Ÿ�-āµ”µIµ‡ ‚ 

:�¶†¾‚ Ÿ�-Š¶Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚µ� �Ÿ™´÷ ‘¶�´Iµ‡ 
1. waya`as-lo batim b’`ir Dawid wayaken maqom la’aron ha’Elohim wayet-lo ‘ohel. 
 

1Chr15:1 And he made houses for himself in the city of Dawid;  

and he prepared a place for the ark of the Elohim and pitched a tent for it. 
 

‹15:1› Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ οἰκίας ἐν πόλει ∆αυιδ·   
καὶ ἡτοίµασεν τὸν τόπον τῇ κιβωτῷ τοῦ θεοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτῇ σκηνήν.   
1 Kai epoi	sen autŸ oikias en polei Dauid;   
 And he made for himself houses in the city of David.  

kai h	toimasen ton topon tÿ kib�tŸ tou theou kai epoi	sen autÿ sk	n	n.  
 And he prepared a place for the ark of the Elohim, and pitched for it a tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIELD-M@  IK  MIDL@D  OEX@-Z@  Z@YL  @L  CIEC  XN@  F@ 2 

:MLER-CR  EZXYLE  DEDI  OEX@-Z@  Z@YL  DEDI  XGA  MA-IK   

�¹I¹‡¸�µ†-�¹‚ ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ œ‚·ā́� ‚¾� …‹¹‡´C šµ÷́‚ ˆ´‚ ƒ 

“ :�́�Ÿ”-…µ” Ÿœ̧š´&̧�E †́E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ œ‚·ā́� †´E†́‹ šµ‰́A �́ƒ-‹¹J  
2. ‘az ‘amar Dawid lo’ lase’th ‘eth-‘aron ha’Elohim ki ‘im-haL’wiim  
ki-bam bachar Yahúwah lase’th ‘eth-‘aron Yahúwah ul’shar’tho `ad-`olam. 
 

1Chr15:2 Then Dawid said, No one is to carry the ark of the Elohim but the Lewiim;  

for JWJY chose them to carry the ark of JWJY and to minister to Him forever. 
 

‹2› Τότε εἶπεν ∆αυιδ Οὐκ ἔστιν ἆραι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἀλλ’ ἢ τοὺς Λευίτας,  
ὅτι αὐτοὺς ἐξελέξατο κύριος αἴρειν τὴν κιβωτὸν κυρίου  
καὶ λειτουργεῖν αὐτῷ ἕως αἰῶνος.   
2 Tote eipen Dauid Ouk estin arai t	n kib�ton tou theou allí 	 tous Leuitas,  
 Then said David, No one is to lift the ark of the Elohim except the Levites; 

hoti autous exelexato kyrios airein t	n kib�ton kyriou  
for chose them YHWH to lift the ark of YHWH, 

kai leitourgein autŸ he�s ai�nos.   
 and to officiate to him unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELRDL  MLYEXI-L@  L@XYI-LK-Z@  CIEC  LDWIE 3 

:EL  OIKD-XY@  ENEWN-L@  DEDI  OEX@-Z@ 

 œŸ�¼”µ†̧� �¹´�́&Eš¸‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-œ¶‚ …‹¹‡´C �·†̧™µIµ‡ „ 

:Ÿ� ‘‹¹�·†-š¶&¼‚ Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †´E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 
3. wayaq’hel Dawid ‘eth-kal-Yis’ra’El ‘el-Y’rushalam  
l’ha`aloth ‘eth-‘aron Yahúwah ‘el-m’qomo ‘asher-hekin lo. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

1Chr15:3 And Dawid gathered all Yisra’El together at Yerushalam  

to bring up the ark of JWJY to its place which he had prepared for it. 
 

‹3› καὶ ἐξεκκλησίασεν ∆αυιδ τὸν πάντα Ισραηλ εἰς Ιερουσαληµ  
τοῦ ἀνενέγκαι τὴν κιβωτὸν κυρίου εἰς τὸν τόπον, ὃν ἡτοίµασεν αὐτῇ.   
3 kai exekkl	siasen Dauid ton panta Isra	l eis Ierousal	m tou anenegkai  
 And David gathered all Israel to Jerusalem, to bear  

t	n kib�ton kyriou eis ton topon, hon h	toimasen autÿ.   
 the ark of YHWH into the place which he prepared for it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIELD-Z@E  OXD@  IPA-Z@  CIEC  SQ@IE 4 

:�¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-œ¶‚ …‹¹‡´C •¾“½‚¶Iµ‡ … 

4. waye’esoph Dawid ‘eth-b’ney ‘Aharon w’eth-haL’wiim. 
 

1Chr15:4 Dawid assembled the sons of Aharon and the Lewiim: 
 

‹4› καὶ συνήγαγεν ∆αυιδ τοὺς υἱοὺς Ααρων καὶ τοὺς Λευίτας.   
4 kai syn	gagen Dauid tous huious Aar�n kai tous Leuitas.   
 And David gathered the sons of Aaron, and the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXYRE  D@N  EIG@E  XYD  L@IXE@  ZDW  IPAL 5 

“ :�‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷ ‡‹́‰¶‚̧‡ š´Wµ† �·‚‹¹šE‚ œ́†¸™ ‹·’̧ƒ¹� † 

5. lib’ney Q’hath ‘Uri’El hasar w’echayu me’ah w’`es’rim. 
 

1Chr15:5 of the sons of Qehath, Uri’El the chief, and his brothers, an hundred and twenty; 
 

‹5› τῶν υἱῶν Κααθ·  Ουριηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν εἴκοσι.   
5 t�n hui�n Kaath;  Ouri	l ho arch�n kai hoi adelphoi autou, hekaton eikosi.   
 Of the sons of Kohath; Uriel the ruler, and his brethren – a hundred and twenty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXYRE  MIZ@N  EIG@E  XYD  DIYR  IXXN  IPAL 6 

“ :�‹¹š¸ā¶”¸‡ �¹‹µœ‚́÷ ‡‹́‰¶‚̧‡ š́Wµ† †́‹´ā¼” ‹¹š´ş̌÷ ‹·’̧ƒ¹� ‡ 

6. lib’ney M’rari `AsaYah hasar w’echayu ma’thayim w’`es’rim. 
 

1Chr15:6 of the sons of Merari, AsaYah the chief, and his brothers, two hundred  

and twenty; 
 

‹6› τῶν υἱῶν Μεραρι·  Ασαια ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, διακόσιοι πεντήκοντα.   
6 t�n hui�n Merari;  Asaia ho arch�n kai hoi adelphoi autou, diakosioi pent	konta.   
 Of the sons of Merari; Asiah the ruler, and his brethren – two hundred and twenty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYLYE  D@N  EIG@E  XYD  L@EI  MEYXB  IPAL 7 

“ :�‹¹&¾�¸&E †́‚·÷ ‡‹́‰¶‚̧‡ š´Wµ† �·‚Ÿ‹ �Ÿ&̧š·B ‹·’̧ƒ¹� ˆ 

7. lib’ney Ger’shom Yo’El hasar w’echayu me’ah ush’loshim. 
 

1Chr15:7 of the sons of Gershom, Yo’El the chief, and his brothers, an hundred and thirty; 
 

‹7› τῶν υἱῶν Γηρσαµ·  Ιωηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν πεντήκοντα.   
7 t�n hui�n G	rsam;  I�	l ho arch�n kai hoi adelphoi autou, hekaton pent	konta.   
 Of the sons of Gershon; Joel the ruler, and his brethren – a hundred and thirty.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MIZ@N  EIG@E  XYD  DIRNY  OTVIL@  IPAL 8 

“ :�¹‹́œ‚́÷ ‡‹́‰¶‚̧‡ š´Wµ† †́‹¸”µ÷¸& ‘´–´˜‹¹�½‚ ‹·’̧ƒ¹� ‰ 

8. lib’ney ‘Elitsaphan Sh’ma`’Yah hasar w’echayu ma’thayim. 
 

1Chr15:8 of the sons of Elitsaphan, ShemaYah the chief, and his brothers, two hundred; 
 

‹8› τῶν υἱῶν Ελισαφαν·  Σαµαιας ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, διακόσιοι.   
8 t�n hui�n Elisaphan;  Samaias ho arch�n kai hoi adelphoi autou, diakosioi.   
 Of the sons of Elizaphan; Shemaiah the ruler, and his brethren – two hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPENY  EIG@E  XYD  L@IL@  OEXAG  IPAL 9 

“ :�‹¹’Ÿ÷¸& ‡‹́‰¶‚̧‡ š´Wµ† �·‚‹¹�½‚ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‹·’̧ƒ¹� Š 

9. lib’ney Cheb’ron ‘Eli’El hasar w’echayu sh’monim. 
 

1Chr15:9 of the sons of Chebron, Eli’El the chief, and his brothers, eighty; 
 

‹9› τῶν υἱῶν Χεβρων·  Ελιηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὀγδοήκοντα.   
9 t�n hui�n Chebr�n;  Eli	l ho arch�n kai hoi adelphoi autou, ogdo	konta.   
 Of the sons of Hebron; Eliel the ruler, and his brethren – eighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPYE  D@N  EIG@E  XYD  ACPINR  L@IFR  IPAL 10 

“ :š́ā́” �‹·’̧&E †́‚·÷ ‡‹´‰¶‚̧‡ š´Wµ† ƒ´…́’‹¹Lµ” �·‚‹¹Fº” ‹·’̧ƒ¹� ‹ 

10. lib’ney `Uzzi’El `Amminadab hasar w’echayu me’ah ush’neym `asar. 
 

1Chr15:10 of the sons of Uzzi’El, Amminadab the chief, and  of his brothers,  

a hundred and twelve. 
 

‹10› τῶν υἱῶν Οζιηλ·  Αµιναδαβ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν δέκα δύο.  -- 

10 t�n hui�n Ozi	l;  Aminadab ho arch�n  
Of the sons of Uzziel; Amminadab the ruler, 

kai hoi adelphoi autou, hekaton deka duo.  --  
 and his brethren – a hundred and twelve. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIELLE  MIPDKD  XZIA@LE  WECVL  CIEC  @XWIE 11 

:ACPINRE  L@IL@E  DIRNY  L@EIE  DIYR  L@IXE@L 

�¹I¹‡¸�µ�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† š´œ´‹̧ƒ¶‚̧�E ™Ÿ…́˜̧� …‹¹‡´… ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

:ƒ´…́’‹¹Lµ”¸‡ �·‚‹¹�½‚¶‡ †́‹¸”µ÷̧& �·‚Ÿ‹̧‡ †́‹´ā¼” �·‚‹¹šE‚̧� 
11. wayiq’ra’ Dawid l’Tsadoq ul’Eb’yathar hakohanim w’laL’wiim  
l’Uri’El `AsaYah w’Yo’El Sh’ma`’Yah we’Eli’El w’`Amminadab. 
 

1Chr15:11 Then Dawid called for Tsadoq and for Ebiathar the priests, and for the Lewiim,  

for Uri’El, AsaYah, and Yo’El, ShemaYah, and Eli’El and Amminadab, 
 

‹11› καὶ ἐκάλεσεν ∆αυιδ τὸν Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευίτας,  
τὸν Ουριηλ, Ασαια, Ιωηλ, Σαµαιαν, Ελιηλ, Αµιναδαβ, 
11 kai ekalesen Dauid ton Sad�k kai Abiathar tous hiereis kai tous Leuitas,  
 And David called Zadok and Abiathar the priests, and the Levites –  

ton Ouri	l, Asaia, I�	l, Samaian, Eli	l, Aminadab,  
 Uriel, Asiah, and Joel, and Shemaiah, and Eliel, and Amminadab.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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MKIG@E  MZ@  EYCWZD  MIELL  ZEA@D  IY@X  MZ@  MDL  XN@IE 12 

:EL  IZEPIKD-L@  L@XYI  IDL@  DEDI  OEX@  Z@  MZILRDE   

�¶�‹·‰¼‚µ‡ �¶Uµ‚ E&̧Cµ™¸œ¹† �¹I¹‡¸�µ� œŸƒ´‚́† ‹·&‚́š �¶Uµ‚ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:Ÿ� ‹¹œŸ’‹¹�¼†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �¶œ‹¹�¼”µ†̧‡  
12. wayo’mer lahem ‘atem ra’shey ha’aboth laL’wiim hith’qad’shu ‘atem  
wa’acheykem w’ha`alithem ‘eth ‘aron Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘el-hakinothi lo. 
 

1Chr15:12 and said to them, You are the heads of the fathers of the Lewiim;  

consecrate yourselves both you and your brothers, that you may bring up the ark  

of JWJY the El of Yisra’El to the place that I have prepared for it. 
 

‹12› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑµεῖς ἄρχοντες πατριῶν τῶν Λευιτῶν, ἁγνίσθητε ὑµεῖς  
καὶ οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν καὶ ἀνοίσετε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ισραηλ οὗ ἡτοίµασα αὐτῇ·   
12 kai eipen autois Hymeis archontes patri�n t�n Leuit�n,  

And he said to them, You are the rulers of the families of the Levites.   

hagnisth	te hymeis kai hoi adelphoi hym�n 
 Purify yourselves and your brethren! 

kai anoisete t	n kib�ton tou theou Isra	l hou h	toimasa autÿ;   
 even to bear the ark of YHWH Elohim of Israel, of which I prepared for it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA  EPIDL@  DEDI  UXT  MZ@  @L  DPEY@XANL  IK 13 

:HTYNK  EDPYXC  @L-IK 

 E’́A E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ —µš´P �¶Uµ‚ ‚¾� †́’Ÿ&‚¹š´Aµ÷̧� ‹¹J „‹ 

:Š´P̧&¹LµJ E†º’̧&µš¸… ‚¾�-‹¹J 
13. ki l’mabari’shonah lo’ ‘atem parats Yahúwah ‘Eloheynu banu  
ki-lo’ d’rash’nuhu kamish’pat. 
 

1Chr15:13 Because you did it not at the first, JWJY our El made a breach upon us,  

for we did not seek Him according to the ordinance. 
 

‹13› ὅτι οὐκ ἐν τῷ πρότερον ὑµᾶς εἶναι διέκοψεν ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν ἡµῖν,  
ὅτι οὐκ ἐζητήσαµεν ἐν κρίµατι.   
13 hoti ouk en tŸ proteron hymas einai diekopsen ho theos h	m�n en h	min,  
 For you were not ready at the first, YHWH our El among us,  

hoti ouk ez	t	samen en krimati.   
 for we did not seek him in practice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  EYCWZIE 14 

:L@XYI  IDL@  DEDI  OEX@-Z@  ZELRDL  MIELDE 

�‹¹’¼†¾Jµ† E&̧Cµ™¸œ¹Iµ‡ …‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ œŸ�¼”µ†¸� �¹I¹‡¸�µ†̧‡ 
14. wayith’qad’shu hakohanim w’haL’wiim  
l’ha`aloth ‘eth-‘aron Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Chr15:14 So the priests and the Lewiim consecrated themselves  

to bring up the ark of JWJY the El of Yisra’El. 
 

‹14› καὶ ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται  
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τοῦ ἀνενέγκαι τὴν κιβωτὸν θεοῦ Ισραηλ.   
14 kai h	gnisth	san hoi hiereis kai hoi Leuitai  

And purified themselves the priests and the Levites 

tou anenegkai t	n kib�ton theou Isra	l.   
 to bring the ark of YHWH Elohim of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  OEX@  Z@  MIELD-IPA  E@YIE 15 

:MDILR  ZEHNA  MTZKA  DEDI  XACK  DYN  DEV  XY@K 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �¹I¹‡¸�µ†-‹·’̧ƒ E‚̧ā¹Iµ‡ ‡Š 

– :�¶†‹·�¼” œŸŠ¾LµA �́–·œ¸�¹A †́E†́‹ šµƒ̧…¹J †¶&¾÷ †́E¹˜ š¶&¼‚µJ 
15. wayis’u b’ney-haL’wiim ‘eth ‘aron ha’Elohim ka’asher tsiuah Mosheh  
kid’bar Yahúwah bik’thepham bamototh `aleyhem. 
 

1Chr15:15 And the sons of the Lewiim carried the ark of the Elohim on their shoulders  

with the poles on them as Mosheh had commanded according to the word of JWJY. 
 

‹15› καὶ ἔλαβον οἱ υἱοὶ τῶν Λευιτῶν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ὡς ἐνετείλατο  
Μωυσῆς ἐν λόγῳ θεοῦ κατὰ τὴν γραφήν, ἐν ἀναφορεῦσιν ἐπ’ αὐτούς.  -- 
15 kai elabon hoi huioi t�n Leuit�n t	n kib�ton tou theou,  
 And lifted the sons of the Levites the ark of Elohim  

h�s eneteilato M�us	s en logŸ theou kata t	n graph	n,  
(as Moses gave charge by the word of Elohim according to the scriptures) 

en anaphoreusin epí autous.  ñ 
 with the bearing poles on their shoulders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIG@-Z@  CINRDL  MIELD  IXYL  CIEC  XN@IE 16 

  ZEXPKE  MILAP  XIY-ILKA  MIXXYND 
:DGNYL  LEWA-MIXDL  MIRINYN  MIZLVNE 

 �¶†‹·‰¼‚-œ¶‚ …‹¹÷¼”µ†¸� �¹I¹‡¸�µ† ‹·š´ā̧� …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

œŸš¾M¹�̧‡ �‹¹�́ƒ¸’ š‹¹&-‹·�̧�¹A �‹¹š¸š¾&̧÷µ† 
– :†́‰¸÷¹ā̧� �Ÿ™̧A-�‹¹š´†̧� �‹¹”‹¹÷̧&µ÷ �¹‹´U̧�¹˜̧÷E 

16. wayo’mer Dawid l’sarey haL’wiim l’ha`amid ‘eth-‘acheyhem ham’shor’rim  
bik’ley-shir n’balim w’kinoroth um’tsil’tayim mash’mi`im l’harim-b’qol l’sim’chah. 
 

1Chr15:16 And Dawid spoke to the chiefs of the Lewiim to appoint their brothers  

the singers, with instruments of song, psalteries, harps, loud-sounding cymbals,  

to raise sounds of joy. 
 

‹16› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τοῖς ἄρχουσιν τῶν Λευιτῶν Στήσατε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν  
τοὺς ψαλτῳδοὺς ἐν ὀργάνοις ᾠδῶν, νάβλαις καὶ κινύραις καὶ κυµβάλοις,  
τοῦ φωνῆσαι εἰς ὕψος ἐν φωνῇ εὐφροσύνης.   
16 kai eipen Dauid tois archousin t�n Leuit�n St	sate tous adelphous aut�n  

And David said to the rulers of the Levites, You shall station their brethren 

tous psaltŸdous en organois Ÿd�n, nablais 
 the psalm singers with instruments for odes, with stringed instruments, 

kai kinyrais kai kymbalois, tou ph�n	sai eis huuos en ph�nÿ euphrosyn	s.   
 lutes, and cymbals, to sound out loud on high with the voice of gladness.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  SQ@  EIG@-ONE  L@EI-OA  ONID  Z@  MIELD  ECINRIE 17 

:EDIYEW-OA  OZI@  MDIG@  IXXN  IPA-ONE  EDIKXA-OA 

 •´“́‚ ‡‹´‰¶‚-‘¹÷E �·‚Ÿ‹-‘¶A ‘´÷‹·† œ·‚ �¹I¹‡¸�µ† E…‹¹÷¼”µIµ‡ ˆ‹ 

:E†́‹´&E™-‘¶A ‘́œ‹·‚ �¶†‹·‰¼‚ ‹¹š´ş̌÷ ‹·’̧A-‘¹÷E “ E†́‹̧�¶š¶A-‘¶A 
17. waya`amidu haL’wiim ‘eth Heyman ben-Yo’El umin-‘echayu ‘Asaph  
ben-Berek’Yahu s umin-b’ney M’rari ‘acheyhem ‘Eythan ben-QushaYahu. 
 

1Chr15:17 So the Lewiim appointed Heyman the son of Yo’El,  

and from his brothers, Asaph the son of BerekYahu;  

and from the sons of Merari their brothers, Eythan the son of QushaYahu, 
 

‹17› καὶ ἔστησαν οἱ Λευῖται τὸν Αιµαν υἱὸν Ιωηλ·  ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ  
Ασαφ υἱὸς Βαραχια, καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Μεραρι ἀδελφῶν αὐτοῦ Αιθαν υἱὸς Κισαιου.   
17 kai est	san hoi Leuitai ton Aiman huion I�	l;  ek t�n adelph�n autou  

And stationed the Levites Heman son of Joel, and of his brethren, 

Asaph huios Barachia, kai ek t�n hui�n Merari adelph�n autou 
 Asaph son Berechiah; and of the sons of Merari his brethren, 

Aithan huios Kisaiou.   
 Ethan son of Kushaiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZENXINYE  L@IFRIE  OA  EDIXKF  MIPYND  MDIG@  MDNRE 18 

  EDIZZNE  EDIYRNE  EDIPAE  A@IL@  IPRE  L@IGIE 
:MIXRYD  L@IRIE  MC@  CARE  EDIPWNE  EDLTIL@E 

œŸ÷́š‹¹÷¸&E �·‚‹¹ˆ¼”µ‹̧‡ ‘·A E†́‹¸šµ�¸ˆ �‹¹’̧&¹Lµ† �¶†‹·‰¼‚ �¶†´L¹”¸‡ ‰‹ 

E†́‹¸œ¹Uµ÷E E†́‹·ā¼”µ÷E E†́‹´’̧ƒE ƒ́‚‹¹�½‚ ‹¹Mº”¸‡ �·‚‹¹‰‹¹‡ 
:�‹¹š¼”¾Vµ† �·‚‹¹”‹¹‡ �¾…½‚ …·ƒ¾”¸‡ E†́‹·’̧™¹÷E E†·�̧–‹¹�½‚¶‡ 

18. w’`imahem ‘acheyhem hamish’nim Z’kar’Yahu Ben w’Ya`azi’El uSh’miramoth  
wiYchi’El w’`Unni ‘Eli’ab uB’naYahu uMa`aseYahu uMattith’Yahu we’Eliph’lehu  
uMiq’neYahu w’`Obed ‘edom wiY`i’el hasho`arim. 
 

1Chr15:18 and with them their brothers of the second rank, ZekarYahu, Ben,  

and Yaazi’El, and Shemiramoth, and Yechi’El, and Unni, Eliab, and BenaYahu,  

and MaaseYahu, and MattithYahu, and Eliphelehu, and MiqneYahu, and Obed-edom  

and Yei’El, the gatekeepers. 
 

‹18› καὶ µετ’ αὐτῶν ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ δεύτεροι, Ζαχαριας καὶ Οζιηλ καὶ Σεµιραµωθ  
καὶ Ιιηλ καὶ Ωνι καὶ Ελιαβ καὶ Βαναια καὶ Μαασαια καὶ Ματταθια καὶ Ελιφαλια  
καὶ Μακενια καὶ Αβδεδοµ καὶ Ιιηλ καὶ Οζιας, οἱ πυλωροί.   
18 kai metí aut�n adelphoi aut�n hoi deuteroi, Zacharias kai Ozi	l  
 And with them their brethren the ones second ranked – Zechariah son of Jaaziel,  

kai Semiram�th kai Ii	l kai :ni kai Eliab kai Banaia kai Maasaia  
 and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab, and Benaiah, and Maaseiah,  

kai Mattathia kai Eliphalia kai Makenia kai Abdedom kai Ii	l  
and Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and Obed Edom, 

kai Ozias, hoi pyl�roi.   
 and Jeiel, and Ozias, the gatekeepers.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:RINYDL  ZYGP  MIZLVNA  OZI@E  SQ@  ONID  MIXXYNDE 19 

:µ”‹¹÷¸&µ†̧� œ¶&¾‰̧’ �¹‹µU¸�¹˜̧÷¹A ‘́œ‹·‚̧‡ •´“́‚ ‘´÷‹·† �‹¹ş̌š¾&̧÷µ†¸‡ Š‹ 

19. w’ham’shor’rim Heyman ‘Asaph w’Eythan bim’tsil’tayim n’chosheth l’hash’mi`a. 
 

1Chr15:19 And the singers, Heyman, Asaph and Eythan were appointed  

to sound aloud cymbals of bronze; 
 

‹19› καὶ οἱ ψαλτῳδοί·  Αιµαν, Ασαφ καὶ Αιθαν  
ἐν κυµβάλοις χαλκοῖς τοῦ ἀκουσθῆναι ποιῆσαι·   
19 kai hoi psaltŸdoi;  Aiman, Asaph kai Aithan  

And the singers, Heman, Asaph, and Ethan, 

en kymbalois chalkois tou akousth	nai poi	sai;   
 with cymbals of brass to make a sound to be heard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@IL@E  IPRE  L@IGIE  ZENXINYE  L@IFRE  DIXKFE 20 

:ZENLR-LR  MILAPA  EDIPAE  EDIYRNE 

 ƒ´‚‹¹�½‚¶‡ ‹¹Mº”¸‡ �·‚‹¹‰‹¹‡ œŸ÷́š‹¹÷¸&E �·‚‹¹ˆ¼”µ‡ †́‹̧šµ�¸ˆE � 

:œŸ÷́�¼”-�µ” �‹¹�́ƒ¸’¹A E†́‹́’̧ƒE E†́‹·ā¼”µ÷E 
20. uZ’kar’Yah wa`Azi’El uSh’miramoth wiYchi’El w’`Unni we’Eli’ab  
uMa`aseYahu uB’naYahu bin’balim `al-`Alamoth. 
 

1Chr15:20 and ZekarYah, and Azi’El, and Shemiramoth, and Yechi’El, and Unni,  

and Eliab, and MaaseYahu and BenaYahu, with harps tuned to Alamoth; 
 

‹20› Ζαχαριας καὶ Οζιηλ, Σεµιραµωθ, Ιιηλ, Ωνι, Ελιαβ, Μασαιας,  
Βαναιας ἐν νάβλαις ἐπὶ αλαιµωθ·   
20 Zacharias kai Ozi	l, Semiram�th, Ii	l, :ni, Eliab,  

And Zachariah, and Aziel, and Shimiramoth and Jehiel, and Unni, and Eliab, 

Masaias, Banaias en nablais epi alaim�th;   
 and Masseiah, and Benaiah, with stringed instruments upon Alamoth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@IRIE  MC@  CARE  EDIPWNE  EDLTIL@E  EDIZZNE 21 

:GVPL  ZIPINYD-LR  ZEXPKA  EDIFFRE 

 �·‚‹¹”‹¹‡ �¾…½‚ …·ƒ¾”̧‡ E†́‹·’̧™¹÷E E†·�̧–‹¹�½‚¶‡ E†́‹¸œ¹Uµ÷E ‚� 

:µ‰·Qµ’̧� œ‹¹’‹¹÷̧Vµ†-�µ” œŸš¾M¹�¸A E†́‹¸ µ̂ˆ¼”µ‡ 
21. uMattith’Yahu we’Eliph’lehu uMiq’neYahu w’`Obed ‘edom  
wY`i’El wa`Azaz’Yahu b’kinoroth `al-haSh’minith l’natseach. 
 

1Chr15:21 and MattithYahu, and Eliphelehu, and MiqneYahu, and Obed-edom,  

and Yei’El and AzazYahu, with lyres on the Sheminith to excel. 
 

‹21› καὶ Ματταθιας καὶ Ελιφαλιας καὶ Μακενιας καὶ Αβδεδοµ  
καὶ Ιιηλ καὶ Οζιας ἐν κινύραις αµασενιθ τοῦ ἐνισχῦσαι.   
21 kai Mattathias kai Eliphalias kai Makenias kai Abdedom  
 And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and Obed Edom,  

kai Ii	l kai Ozias en kinyrais amasenith tou enischysai.   
 and Jeiel, and Azaziah, with lutes with octaves growing in strength.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  OIAN  IK  @YNA  XQI  @YNA  MIELD-XY  EDIPPKE 22 

:‚E† ‘‹¹ƒ·÷ ‹¹J ‚́WµLµA š¾“́‹ ‚́Wµ÷¸A �¹I¹‡¸�µ†-šµā E†́‹¸’µ’̧�E ƒ� 

22. uK’nan’Yahu sar-haL’wiim b’masa’ yasor bamasa’ ki mebin hu’. 
 

1Chr15:22 And KenanYahu, chief of the Lewiim, was in charge of the singing;  

he gave instruction in singing because he was skillful. 
 

‹22› καὶ Χωνενια ἄρχων τῶν Λευιτῶν ἄρχων τῶν ᾠδῶν, ὅτι συνετὸς ἦν.   
22 kai Ch�nenia arch�n t�n Leuit�n arch�n t�n Ÿd�n, hoti synetos 	n.   
 And Chenaniah ruler of the Levites was ruler of the odes, for he was discerning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEX@L  MIXRY  DPWL@E  DIKXAE 23 

:‘Ÿš́‚́� �‹¹š¼”¾& †́’́™¸�¶‚̧‡ †́‹¸�¶š¶ƒE „� 

23. uBerek’Yah w’El’qanah sho`arim la’aron. 
 

1Chr15:23 And BerekYah and Elqanah were gatekeepers for the ark. 
 

‹23› καὶ Βαραχια καὶ Ηλκανα πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ.   
23 kai Barachia kai ;lkana pyl�roi t	s kib�tou.   
 And Berechiah and Elkanah were gatekeepers of the ark.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIPAE  EDIXKFE  IYNRE  L@PZPE  HTYEIE  EDIPAYE 24 

MIDL@D  OEX@  IPTL  ZEXVVGA  MIXVVGN  MIPDKD  XFRIL@E 
:OEX@L  MIXRY  DIGIE  MC@  CARE   

 E†́‹´’̧ƒE E†́‹̧šµ�̧ˆE ‹µā́÷¼”µ‡ �·‚̧’µœ¸’E Š´–́&Ÿ‹¸‡ E†́‹̧’µƒ¸&E …� 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹š¸˜¾ ¼̃‰µ÷ �‹¹’¼†¾Jµ† š¶ ¶̂”‹¹�½‚¶‡ 
:‘Ÿš́‚́� �‹¹š¼”¾& †́I¹‰‹¹‡ �¾…½‚ …·ƒ¾”¸‡  

24. uSh’ban’Yahu w’Yoshaphat uN’than’El wa`Amasay uZ’kar’Yahu uB’naYahu  
we’Eli`ezer hakohanim machatsots’rim bachatsots’roth liph’ney ‘aron ha’Elohim  
w’`Obed ‘edom wiYchiYah sho`arim la’aron. 
 

1Chr15:24 And ShebanYahu, and Yoshaphat, and Nethan’El, and Amasay,  

and ZekarYahu, and BenaYahu and Eliezer, the priests, blew the trumpets  

before the ark of the Elohim.  Obed-edom and YechYah also were gatekeepers for the ark. 
 

‹24› καὶ Σοβνια καὶ Ιωσαφατ καὶ Ναθαναηλ καὶ Αµασαι καὶ Ζαχαρια καὶ Βαναι  
καὶ Ελιεζερ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ.   
καὶ Αβδεδοµ καὶ Ιια πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ.   
24 kai Sobnia kai I�saphat kai Nathana	l kai Amasai kai Zacharia  
 And Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, and Zechariah,  

kai Banai kai Eliezer hoi hiereis salpizontes tais salpigxin  
and Benaiah, and Eliezer the priests, were trumpeting with the trumpets 

emprosthen t	s kib�tou tou theou.   
 before the ark of the Elohim.  

kai Abdedom kai Iia pyl�roi t	s kib�tou tou theou.   
 And Obed Edom and Jehiah were gatekeepers of the ark.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MIKLDD  MITL@D  IXYE  L@XYI  IPWFE  CIEC  IDIE 25 

:DGNYA  MC@-CAR  ZIA-ON  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@  ZELRDL 

 �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹–´�¼‚́† ‹·š´ā̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ̧‡ …‹¹‡́… ‹¹†¸‹µ‡ †� 

“ :†́‰̧÷¹ā̧A �¾…½‚-…·ƒ¾” œ‹·A-‘¹÷ †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ œŸ�¼”µ†¸� 
25. way’hi Dawid w’ziq’ney Yis’ra’El w’sarey ha’alaphim hahol’kim  
l’ha`aloth ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah min-beyth `Obed-‘edom b’sim’chah. 
 

1Chr15:25 So it was Dawid, with the elders of Yisra’El and the captains  

over thousands, who went to bring up the ark of the covenant of JWJY  

from the house of Obed-edom with joy. 
 

‹25› Καὶ ἦν ∆αυιδ καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ καὶ οἱ χιλίαρχοι οἱ πορευόµενοι  
τοῦ ἀναγαγεῖν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐξ οἴκου Αβδεδοµ ἐν εὐφροσύνῃ.   
25 Kai 	n Dauid kai hoi presbyteroi Isra	l kai hoi chiliarchoi  
 And David was, and the elders of Israel, and the commanders of thousands,  

hoi poreuomenoi tou anagagein t	n kib�ton t	s diath	k	s kyriou  
the ones going to bring the ark of the covenant of YHWH 

ex oikou Abdedom en euphrosynÿ.   
 from out of the house of Obed Edom in gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIXA  OEX@  I@YP  MIELD-Z@  MIDL@D  XFRA  IDIE 26 

:MILI@  DRAYE  MIXT-DRAY  EGAFIE 

†́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† š¾ˆ̧”¶A ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:�‹¹�‹·‚ †´”̧ƒ¹&̧‡ �‹¹š´–-†́”¸ƒ¹& E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ 
26. way’hi be`’zor ha’Elohim ‘eth-haL’wiim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah  
wayiz’b’chu shib’`ah-pharim w’shib’`ah ‘eylim. 
 

1Chr15:26 And it came to pass, when the Elohim was helping the Lewiim  

who were carrying the ark of the covenant of JWJY,  

they sacrificed seven bulls and seven rams. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατισχῦσαι τὸν θεὸν τοὺς Λευίτας αἴροντας  
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου καὶ ἔθυσαν ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς.   
26 kai egeneto en tŸ katischysai ton theon tous Leuitas  

And it came to pass in the strengthening by the Elohim, of the Levites 

airontas t	n kib�ton t	s diath	k	s kyriou 
 lifting the ark of the covenant of YHWH, 

kai ethysan hepta moschous kai hepta krious.   
 that they sacrificed seven calves and seven rams.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEX@D-Z@  MI@YPD  MIELD-LKE  UEA  LIRNA  LAXKN  CIECE 27 

:CA  CET@  CIEC-LRE  MIXXYND  @YND  XYD  DIPPKE  MIXXYNDE   

‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ �‹¹‚̧ā¾Mµ† �¹I¹‡̧�µ†-�́�̧‡ —EA �‹¹”¸÷¹A �́A¸šº�̧÷ …‹¹‡´…̧‡ ˆ� 

:…́A …Ÿ–·‚ …‹¹‡´C-�µ”¸‡ �‹¹š¸š¾&̧÷µ† ‚́WµLµ† šµWµ† †́‹¸’µ’̧�E �‹¹š¸š¾&̧÷µ†̧‡  
27. w’Dawid m’kur’bal bim’`il buts w’kal-haL’wiim hanos’im ‘eth-ha’aron 
w’ham’shor’rim uK’nan’Yah hasar hamasa’ ham’shor’rim w’`al-Dawid ‘ephod bad. 
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1Chr15:27 Now Dawid was clothed with a robe of fine linen with all the Lewiim  

who were carrying the ark, and the singers and KenanYah the leader of the singing  

with the singers.  Dawid also had an ephod of linen on him. 
 

‹27› καὶ ∆αυιδ περιεζωσµένος ἐν στολῇ βυσσίνῃ καὶ πάντες οἱ Λευῖται  
αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ  
καὶ Χωνενιας ὁ ἄρχων τῶν ᾠδῶν τῶν ᾀδόντων, καὶ ἐπὶ ∆αυιδ στολὴ βυσσίνη.   
27 kai Dauid periez�smenos en stolÿ byssinÿ  

And David was being girded in a robe of fine linen, 

kai pantes hoi Leuitai airontes t	n kib�ton diath	k	s kyriou 
 and all the Levites lifting the ark of the covenant of YHWH, 

kai hoi psaltŸdoi kai Ch�nenias ho arch�n t�n Ÿd�n  
 and the psalm singers, and Chenaniah the ruler of the odes  

t�n a=dont�n, kai epi Dauid stol	 byssin	.   
 of the ones singing.  And upon David was an ephod of fine linen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DREXZA  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@  MILRN  L@XYI-LKE 28 

:ZEXPKE  MILAPA  MIRNYN  MIZLVNAE  ZEXVVGAE  XTEY  LEWAE 

 †́”Eš¸œ¹A †́E†́‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹�¼”µ÷ �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ ‰� 

:œŸš¾M¹�̧‡ �‹¹�́ƒ¸’¹A �‹¹”¹÷̧&µ÷ �¹‹´U¸�¹˜̧÷¹ƒE œŸş̌˜¾ ¼̃‰µƒE š´–Ÿ& �Ÿ™̧ƒE 
28. w’kal-Yis’ra’El ma`alim ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah bith’ru`ah ub’qol shophar  
ubachatsots’roth ubim’tsil’tayim mash’mi`im bin’balim w’kinoroth. 
 

1Chr15:28 Thus all Yisra’El brought up the ark of the covenant of JWJY with shouting,  

and with sound of the horn, with trumpets, with loud-sounding cymbals,  

with lyres and harps. 
 

‹28› καὶ πᾶς Ισραηλ ἀνάγοντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐν σηµασίᾳ  
καὶ ἐν φωνῇ σωφερ καὶ ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κυµβάλοις, ἀναφωνοῦντες νάβλαις  
καὶ ἐν κινύραις.   
28 kai pas Isra	l anagontes t	n kib�ton diath	k	s kyriou en s	masia=  
 And all Israel was leading the ark of the covenant of YHWH with a cheer,  

kai en ph�nÿ s�pher kai en salpigxin kai en kymbalois,  
 and with a sound of the ram’s horn, and with trumpets, and with cymbals, 

anaph�nountes nablais kai en kinyrais.   
 sounding out loud with stringed instruments, and with lutes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  XIR-CR  @A  DEDI  ZIXA  OEX@  IDIE 29 

  OELGD  CRA  DTWYP  LE@Y-ZA  LKINE 
:DALA  EL  FAZE  WGYNE  CWXN  CIEC  JLND-Z@  @XZE 

…‹¹‡́C š‹¹”-…µ” ‚́A †́E†́‹ œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A †́–¸™¸&¹’ �E‚́&-œµA �µ�‹¹÷E 
– :D́A¹�̧A Ÿ� ¶̂ƒ¹Uµ‡ ™·‰µā̧÷E …·Rµš¸÷ …‹¹‡´C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ 

29. way’hi ‘aron b’rith Yahúwah ba’ `ad-`ir Dawid uMikal bath-Sha’ul nish’q’phah 
b’`ad hachalon watere’ ‘eth-hamelek Dawid m’raqed um’sacheq watibez lo b’libah. 
 

1Chr15:29 And it happened when the ark of the covenant of JWJY came  
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to the city of Dawid, that Mikal the daughter of Shaul looked out of the window  

and saw King Dawid leaping and celebrating; and she despised him in her heart. 
 

‹29› καὶ ἐγένετο κιβωτὸς διαθήκης κυρίου καὶ ἦλθεν ἕως πόλεως ∆αυιδ,  
καὶ Μελχολ θυγάτηρ Σαουλ παρέκυψεν διὰ τῆς θυρίδος καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα ∆αυιδ 
ὀρχούµενον καὶ παίζοντα καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῆς.   
29 kai egeneto kib�tos diath	k	s kyriou kai 	lthen  

And it came to pass, and came the ark of the covenant of YHWH 

he�s pole�s Dauid, kai Melchol thygat	r Saoul parekuuen 
 unto the city of David, and Michal the daughter of Saul leaned over 

dia t	s thyridos kai eiden ton basilea Dauid  
 through the window, and she beheld king David  

orchoumenon kai paizonta kai exouden�sen auton en tÿ psychÿ aut	s.   
 dancing and playing; and she treated him with contempt in her soul. 
 


